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                                                                        ABSTRACT 
This essay delves into the role of multilingual education in promoting and sustaining linguistic diversity 
within educational institutions. In a world where language endangerment is a growing concern, 
multilingual education presents an opportunity to integrate heritage and community languages into 
mainstream schooling, thus preserving cultural identities and fostering inclusivity. By analyzing the 
benefits of using local languages as mediums of instruction, this essay highlights the cognitive, social, and 
economic advantages of multilingual education. The discussion extends to the challenges of 
implementation, particularly the need for teacher training and resource allocation. Case studies from 
various regions, including Ghana and Guatemala, illustrate successful strategies and best practices in 
multilingual education, emphasizing the importance of context-specific approaches in diverse linguistic 
environments. 
Keywords: Multilingual Education, Language Diversity, Mother-Tongue Instruction, Bilingual 
Education, Cognitive Benefits, Teacher Training. 

 
INTRODUCTION 

This thematic essay explores the potential to use multilingual education to support language diversity in 
schools worldwide. Although mainstream narratives often highlight the negative aspects of language 
endangerment, heritage and community languages are increasingly included in policy agendas to 
maintain institutional linguistic diversity. However, if schools are to truly recognize and value diversity, 
they must equip teachers and students with the linguistic resources they need to engage meaningfully 
with one another across languages – including those spoken by minority and migrant populations. 
Supported by research showing cognitive, social, and economic benefits, many advocate using local 
languages or additional languages as media of instruction in multilingual schools [1, 2]. The late 20th 
and 21st centuries have seen a number of proposals for addressing linguistic diversity in educational 
settings. "Bilingual" is an inclusive term. Some actors and proposals in the field explicitly use the term 
"bilingual education," whereas others may avoid it based on variations in the term's sociopolitical 
baggage, restricted to English-dominant settings, with a particular research and policy history linked to 
particular conceptualizations of bilingualism, and a strong tradition of elite or heritage language 
maintenance. However, the most inclusive definitions we found characterize bilingual education as using 
two or more languages as media of instruction up to and including the secondary level for all students in 
a given school, school system, or nation. This characterization has broad implications for the definition's 
analytical use value since it makes room for a diverse range of settings, including semi-enclosed or 
predominantly "additive" bilingual communities where most or all children are acquiring more than one 
language [3, 4]. 

IMPORTANCE OF MULTILINGUAL EDUCATION 
Linguistic diversity is central to the identity of many societies, yet the value of multilingualism is often 
not promoted while teaching practices are often monolingual. Generally, several languages are spoken 
within the same family or community, despite the fact that the language of instruction in schools is 
typically based on a dominant language. Multilingualism encompasses a range of skills and competencies, 
including a wide variety of languages, literacies, and reading. Students develop linguistic and cognitive 
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skills as multilinguals, supplementing the development of their mother tongue with another language. 
There are a lot of benefits to having multilingual children. Children who speak more than one language 
are more adaptable and largely show cognitive advantages [5, 6]. As a result, families, schools, and 
governments should support multilingual children and encourage them to sustain and improve their 
ability to speak in diverse languages. Bilingualism should not be seen as a problem but as a way of 
supporting and building school systems and general societies by encouraging students to preserve and 
build on their linguistic heritage while developing the language skills they need to succeed in academic 
and social contexts. Immigrants and minorities' linguistically diverse families are increasingly focusing on 
how to nurture, boost, and help their children retain their mother tongue, as well as how to provide late-
learning families with assistive housing. When applied in schools, multilingual instruction will enhance 
quality education by improving cognitive abilities and promoting academic accomplishment by allowing 
for the exchange of skills, strategies, knowledge, and assets [7, 8]. 
CHALLENGES AND OPPORTUNITIES IN IMPLEMENTING MULTILINGUAL EDUCATION 
To implement mother-tongue medium-scaled multilingual education, two main challenges should be 
considered. First, primary teachers are not proficient enough in the children's remaining mother tongues, 
among other languages, to teach all or most of the curriculum through those languages. The limited 
resources available to support teachers' further training and skills development need to be allocated 
strategically. It is widely acknowledged that it is not feasible for teachers to learn all the languages they 
need in the classroom. Therefore, education systems can improve their human resource deployment by 
developing linguistic resource teams comprised of identified and proficient community members. These 
members are indigenous and script-literate or semi-literate indigenous persons [9, 10]. The primary 
teacher training curriculum relevant to mother-tongue literacy and education is patchy in many countries. 
The skills, knowledge, and desire to teach through the learners' developed and developing languages from 
the early stages of primary school are not addressed in the trainers' curriculum. Parents may have 
negative experiences due to earlier assimilative programs and biased and inequitable treatment in schools. 
It is not exogenous from the identity, and thus holiday taking should be interactive and done with the 
broader community with their consent. There are several steps that fluidly merge local celebrations with 
the demand to make children learn in the mother tongue. There is a better chance for market research 
and community consultation before the curricula or particular methodologies are initiated, which involves 
respondents reflecting philosophically and thus being part of it. Also, local government officials must 
undertake intercultural training to understand the SDGs and participate practically in equal support and 
interaction within the government for the effective implementers in education [11, 12]. 

BEST PRACTICES IN MULTILINGUAL EDUCATION PROGRAMS 
Best practices in multilingual education programs involve a complex web of practices and theories to help 
students learn in and through multiple languages. While research in this area is still developing, some 
effective strategies have been identified to promote the learning of all students, even those who speak 
non-dominant or national languages in diverse educational settings [13]. Approaches to multilingual 
education include: - Indigenous schools: Biliteracy education programs that teach students about 
traditional knowledge in addition to essential skills such as literacy and numeracy in their home 
languages. - Dual language programs: A highly effective method of language education which teaches 
students core subject knowledge across two languages from an early age. - Ethnic minority schools: 
Curriculum and policy designed contextually to reflect the long history and multilingual linguistic 
landscape of the country, from kindergarten up to college and university. - Refugee settings: School 
curriculum that focuses on language education and societal integration [14]. Innovative teaching 
approaches include: - Project-based learning: A style of learning with authentic, real-world applications. - 
Critical pedagogy: A teaching approach that helps teachers and students to question what they see and 
work together to create more equitable and just educational spaces and learning [15]. Curriculum and 
policy should: - Develop curriculum materials that are more locally specific, and honor the student (and 
the school's) linguistic heritage and traditions. - Reflect a commitment to valuing, promoting, and 
educating in all languages, particularly non-dominant, ethnic minority, and indigenous languages. - 
Create real opportunities and workplaces for the language and academic aspirations of multilingually 
educated students [16]. Successful examples of multilingual education programs include: - Sinthian 
Schools in Senegal. - Tharaka Language Revitalization efforts in central Kenya, which involve reverse 
transfer as children who go to Swahili medium schools are also learning Tharaka [17]. Multilingual 
education (MLE) is long-term and graduated, with incrementally increasing fluency in a language of the 
immediate community being a fundamental aim of primary education. Language policy in support of this 
is an essential aspect of multilingual education, particularly creating an enabling environment in which 
the status of all languages spoken in a child's life are recognized. A second aspect of this policy is ensuring 
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what might be termed pluripotency, the capacity of any individual to learn multiple languages to a high 
degree of fluency, and to develop bilingual or multilingual identity [18]. Given these principles that 
situate working in smaller, less commonly spoken languages within a multilingual and rights-based 
educational framework, effective practices in MLE can only be presented as conceptually contested at 
best. As Kimani (2007:57) wrote, "everything works somewhere, but nothing works everywhere". To 
practice MLE is to engage with culturally rich and diverse process of how humans learn and develop in 
their communities, and thus connects both with popular education movements, inclusive education, and 
child-centered pedagogy. "Most of the problems identified in education and literacy promotion would not 
exist if our own perceptions of children learning and development were at the center of our thinking and 
action." (May and Holmes, 2007: viii) [19]. 

     CASE STUDIES AND SUCCESS STORIES 
Ghana’s approach to literacy in mother-tongue, 1970s-2007: One of the first countries to introduce 
literacy in the mother-tongue, the practice was widespread among many Ghanaian communities by the 
1990s. Indigenous Ghanaian languages were used in school, but English was the language of instruction 
from secondary level. This case study highlights achievements and challenges of using mother-tongue in 
education, showing that academic and social skills grow better when abilities are originally nurtured in 
one’s mother-tongue [20, 21]. Guatemala: USAID Sponsor UPRIM: Bilingual Education Project, 2016-
present: The USAID project provides high quality bilingual and intercultural education to marginalized 
indigenous school children, developing primary school models and teacher training centers and producing 
materials, while also monitoring government of Guatemala commitments around indigenous languages, 
lifelong learning, cross-cultural exchange, non-discrimination, and the democratic governance of schools. 
According to the 2013 Encuesta Nacional de Condiciones de Vida (Encovi, National Survey of Living 
Conditions), conducted by the National Statistics Institute and related bodies, 41% of the population of 
formal education age do not enter the education system. National literacy is 75% for people aged 15 years 
and up. In 2015, nevertheless, mercifully, the unnamed program manager confirmed that some schools are 
running a two-year section: In the Schaffhausen region, for instance, there are indeed schools with dual 
beginner classes (with incentives) [22]. 

CONCLUSION 
Multilingual education is a crucial component of fostering linguistic diversity and inclusivity in schools. 
As societies become increasingly diverse, education systems must adapt by incorporating multiple 
languages into the curriculum. While challenges such as teacher proficiency and resource limitations 
exist, the benefits of multilingual education—ranging from cognitive and social development to the 
preservation of cultural identities—are significant. By learning from successful case studies and best 
practices, schools can create an environment where all languages are valued, and students are empowered 
to thrive in both their academic and social lives. Ultimately, the implementation of multilingual education 
not only enhances educational outcomes but also contributes to a more equitable and culturally rich 
society. 

REFERENCES 
1. Sah PK. English medium instruction in South Asia’s multilingual schools: unpacking the 

dynamics of ideological orientations, policy/practices, and democratic questions. International 
Journal of Bilingual Education and Bilingualism. 2022 Feb 7;25(2):742-55. researchgate.net 

2. Infante P, Licona PR. Translanguaging as pedagogy: Developing learner scientific discursive 
practices in a bilingual middle school science classroom. International Journal of Bilingual 
Education and Bilingualism. 2021 Aug 9. academia.edu 

3. Cervantes-Soon C, Gambrell J, Kasun GS, Sun W, Freire JA, Dorner LM. “Everybody wants a 
choice” in dual language education of El Nuevo Sur: Whiteness as the gloss for everybody in 
media discourses of multilingual education. Journal of Language, Identity & Education. 2021 
Nov 2;20(6):394-410. academia.edu 

4. Bretuo P. Using language to improve learning: teachers' and students' perspectives on the 
implementation of bilingual education in Ghana. Language. [HTML] 

5. Wagner CJ. Teacher language practices that support multilingual learners: Classroom‐based 
approaches from multilingual early childhood teachers. TESOL Journal. 2021. researchgate.net 

6. Goossens S. Embracing multilingualism, experiencing old tensions. Promoting and 
problematising language at a self-declared multilingual school. Journal of Multilingual and 
Multicultural Development. 2022. [HTML] 

7. Tsimpli IM, Vogelzang M, Balasubramanian A, Marinis T, Alladi S, Reddy A, Panda M. 
Linguistic diversity, multilingualism, and cognitive skills: A study of disadvantaged children in 
India. Languages. 2020 Mar 16;5(1):10. mdpi.com 

https://www.researchgate.net/profile/Pramod-Sah/publication/338544527_English_medium_instruction_in_South_Asia%27s_multilingual_schools_Unpacking_the_dynamics_of_ideological_orientations_policypractices_and_democratic_questions/links/61fec57b702c892cef07a888/English-medium-instruction-in-South-Asias-multilingual-schools-Unpacking-the-dynamics-of-ideological-orientations-policy-practices-and-democratic-questions.pdf
https://www.academia.edu/download/57545757/Infante___Licona_2018_Translanguaging_as_pedagogy_-developing_learner_scientific_discursive_practices.pdf
https://www.academia.edu/download/69537164/15348458.2020.pdf
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/07908318.2020.1825470
https://www.researchgate.net/profile/Christopher-Wagner-13/publication/349467429_Teacher_language_practices_that_support_multilingual_learners_classroom-based_approaches_from_multilingual_early_childhood_teachers/links/64543c8097449a0e1a77ecfe/Teacher-language-practices-that-support-multilingual-learners-classroom-based-approaches-from-multilingual-early-childhood-teachers.pdf
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/01434632.2019.1633335
https://www.mdpi.com/2226-471X/5/1/10/pdf


 
 
https://www.eejournals.org                                                                                                          Open Access  

Page | 18 

8. Viesca KM, Teemant A, Alisaari J, Ennser-Kananen J, Flynn N, Hammer S, Perumal R, 
Routarinne S. Quality content teaching for multilingual students: An international examination 
of excellence in instructional practices in four countries. Teaching and Teacher Education. 2022 
May 1; 113:103649. unl.edu 

9. Perfecto MRG. English language teaching and bridging in mother tongue-based multilingual 
education. International Journal of Multilingualism. 2022. [HTML] 

10. Neokleous G, Krulatz A, Xu Y. The impact of teacher education on English teachers' views about 
using mother tongues: A teachers' perspective. Languages. 2022. mdpi.com 

11. Nishanthi R. Understanding of the importance of mother tongue learning. International Journal 
of Trend in Scientific Research and Development. 2020 Dec;5(1):77-80. researchgate.net 

12. Leighton M. Mother tongue reading materials as a bridge to literacy. Economics of Education 
Review. 2022. sciencedirect.com 

13. Mahoney JL, Weissberg RP, Greenberg MT, Dusenbury L, Jagers RJ, Niemi K, Schlinger M, 
Schlund J, Shriver TP, VanAusdal K, Yoder N. Systemic social and emotional learning: 
Promoting educational success for all preschool to high school students. American Psychologist. 
2021 Oct;76(7):1128. amazonaws.com 

14. Choi JY, Jeon S, Arabzadehjafari F. Learning two languages: dual language learning patterns, 
predictors, and outcomes. Early Education and Development. 2024 Aug 17;35(6):1214-34. 
tandfonline.com 

15. Darder A, Hernandez K, Lam KD, Baltodano M. The critical pedagogy reader. 2023. [HTML] 
16. Heritage M, Walqui A, Linquanti R. English language learners and the new standards: 

Developing language, content knowledge, and analytical practices in the classroom. 2020. 
wested.org 

17. Bajaj M, Walsh D, Bartlett L, Martínez G. Humanizing education for immigrant and refugee 
youth: 20 strategies for the classroom and beyond. 2022. [HTML] 

18. Stocker Jr JD, Kubina Jr RM, Crumpler ER, Kozloff M, Swanton-Derushia E. Effects of an 
explicit decoding plus frequency building intervention on word reading fluency for students with 
disabilities in an urban elementary setting. Learning Disability Quarterly. 2023 Nov;46(4):276-
91. researchgate.net 

19. Tenorio AD. When language gets into the equation: mother tongue-based multilingual 
education (MTB-MLE) policy appropriation in elementary mathematics instruction. Journal of 
Multilingual and Multicultural Development. 2022. [HTML] 

20. Nyamekye E. Retention of Mother Tongue as Instructional Language at the Junior High School 
Level in Ghana: Teachers' and Students' Perspectives. Social Education Research. 2022. 
wiserpub.com 

21. Mahama ES, Bawa JA. Exploring the link between language of instruction and educational 
outcomes in Ghana. UDS International Journal of Development. 2022. udsijd.org 

22. Roldán Vera E, Robles Valle A. The education system of Mexico: Inequality, standardization, 
and compensation. The Education Systems of the Americas. 2020. [HTML] 

 
 

CITE AS: Kawesi Joshua I. (2024). Multilingual Education: 
Supporting Language Diversity in Schools. Eurasian 
Experiment Journal of Arts and Management, 5(3):15-18 

 

 

https://digitalcommons.unl.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1485&context=teachlearnfacpub
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/14790718.2020.1716771
https://www.mdpi.com/2226-471X/7/3/196/pdf
https://www.researchgate.net/profile/Rajathurai-Nishanthi-2/publication/345436020_Understanding_of_the_Importance_of_Mother_Tongue_Learning/links/5fa6aa3692851cc2869cfebd/Understanding-of-the-Importance-of-Mother-Tongue-Learning.pdf
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0272775722000851
https://casel.s3.us-east-2.amazonaws.com/Design-Systemic-SEL.pdf
https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/10409289.2023.2233395
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=MVrXEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PA1919&dq=Critical+pedagogy+is+a+teaching+approach+that+promotes+questioning+and+equitable+education.&ots=q5Zzu5NfyM&sig=pbyyhLBuXsSQNxZQApeuRt1dXpU
https://www.wested.org/wp-content/uploads/2017/06/resource-english-language-learners-and-the-new-standards-facilitators-guide2.pdf
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=dKOgEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PT8&dq=The+Sinthian+Schools+in+Senegal+have+successful+multilingual+education+programs.&ots=3N9RwJYoQ9&sig=fM1nnUHDURfSQ5pef6EhUYgv2Cs
https://www.researchgate.net/profile/James-Stocker/publication/365982141_Effects_of_an_Explicit_Decoding_Plus_Frequency_Building_Intervention_on_Word_Reading_Fluency_for_Students_With_Disabilities_in_an_Urban_Elementary_Setting/links/6399a257e42faa7e75bee555/Effects-of-an-Explicit-Decoding-Plus-Frequency-Building-Intervention-on-Word-Reading-Fluency-for-Students-With-Disabilities-in-an-Urban-Elementary-Setting.pdf?origin=journalDetail&_tp=eyJwYWdlIjoiam91cm5hbERldGFpbCJ9
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/01434632.2022.2039673
https://ojs.wiserpub.com/index.php/SER/article/download/1344/859
https://udsijd.org/index.php/udsijd/article/download/652/257
https://link.springer.com/content/pdf/10.1007/978-3-319-93443-3_11-1.pdf

